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Avdel UK Limited –yhtiö panostaa jatkuvaan tuotteiden kehittämiseen ja parantamiseen, ja me pidätämme oikeuden muutosten suorittamiseen niistä erikseen ilmoittamatta. 

S I S Ä L LY S

RAJOITETTU TAKUU.

Avdel antaa rajoitetun takuun siitä, että sen tuotteissa ei esiinny valmistus- ja materiaalivikoja, joita syntyy

normaaleissa käyttöolosuhteissa.  Tämä rajoitettu takuu edellyttää että: (1) tuote on asennettu, sitä

huolletaan ja käytetään tuotetietojen ja käyttöohjeiden mukaisesti, ja (2) Avdel vahvistaa kyseisen vian

esiintymisen tarkastettuaan ja testattuaan tuotteen.  Avdel antaa edellä mainitun rajoitetun takuun

kahdentoista (12) kuukauden ajalle siitä lähtien, kun Avdel on toimittanut tuotteen suoralle ostajalle Avdel:n

toimipaikasta.  Edellä mainitun takuun ehtoihin vedottaessa, ainoa mahdollinen korjaava toimenpide on

palauttaa vialliset tuotteet Avdel:lle vaihtoa tai myyntihinnan korvaamista varten Avdel:n valinnasta riippuen.

EDELLÄ OLEVA RAJOITETTU TAKUU JA KORJAAVA TOIMENPIDE OVAT YKSINOMAISIA JA KORVAAVAT KAIKKI

MUUT TAKUUT JA TOIMENPITEET.  TÄTEN AVDEL EI NIMENOMAAN KANNA VASTUUTA MISTÄÄN EPÄSUORISTA

LAATUUN, KÄYTTÖTARKOITUKSEEN SOPIVUUTEEN TAI MYYNTIKELPOISUUTEEN LIITTYVISTÄ TAKUISTA

EIVÄTKÄ NE KUULU MILLÄÄN LAILLA TAKUUN PIIRIIN.
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1 Älä käytä tätä työkalua muuhun kuin sitä varten suunniteltuun käyttötarkoitukseen.

2 Älä käytä tämän työkalun yhteydessä muita kuin Avdel UK Limited –yhtiön suosittelemia ja

toimittamia laitteita.

3 Työkalu on pidettävä koko ajan turvallisessa käyttökunnossa. Käyttäjän on noudatettava sivulla

85 lueteltuja päivittäisiä ja viikottaisia huoltotarkistuksia.

4 Työkalua on käytettävä aina kyseisen terveellisyyttä ja turvallisuutta koskevan lainsäädännön

mukaisesti. Kaikki työkalun oikeata käyttöä ja käyttäjän turvallisuutta koskevat kysymykset on

osoitettava paikalliselle Avdel UK Limited –yhtiölle tai valtuutetulle edustajalle.

5 Älä käytä työkalua, jos se on kohdistettu osoittamaan jotain henkilöä kohti.

6 Varmista, etteivät ilmanvaihtoreiät pääse tukkeutumaan tai peittymään.

7 Älä käytä työkalua, jos siihen ei ole asennettu täydellistä suutinsarjaa.

8 Karasäiliö on tyhjennettävä, kun se on puolillaan.

9 Työkalua käytettäessa sekä työkalun käyttäjän että muiden läheisyydessä olevien henkilöiden

on käytettävä suojalaseja. Jos sovelluksessa on teräviä reunoja tai kulmia, suosittelemme

suojakäsineiden käyttämistä.

10 Noudata varovaisuutta, jotta löysät vaatteet, solmiot, pitkät hiukset, puhdistusrievut jne. eivät

pääse juuttumaan työkalun liikkuviin osiin, jotka on pidettävä kuivina ja puhtaina parhaan

mahdollisen otteen saamiseksi.

11 Siirtäessäsi työkalua paikasta toiseen pidä kädet poissa liipaisimen läheisyydestä  tahattoman

käynnistämisen välttämiseksi.

12 Vältä liiallista kontaktia hydrauliöljyyn. Pese huolellisesti minimoidaksesi ihottuman

aiheutuminen.

13 Älä käytä työkalua tai laturia ympäristössä, jossa se altistuu kosteudelle, sateelle,

räjähdysaroille nesteille tai kaasuille.

14 Tarkista liitin, johto ja laturi säännöllisin väliajoin ja vaurion sattuessa anna korjaus valtuutetun

Avdel-edustajan suoritettavaksi.

15 Poista paristo, kun työkalua ei käytetä tai ennen työkalun huoltoa / korjausta.

16 Älä heitä paristoja veteen tai tuleen (räjähdysvaara). Paristo on hävitettävä ympäristöasetusten

mukaisesti.

Kaikkien tämän työkalun asentamiseen, käyttöön tai huoltoon osallistuvien henkilöiden on luettava tämä

käyttöohje kiinnittäen erityistä huomiota alla mainittuihin turvallisuutta koskeviin ohjeisiin.

Turvallisuusohjeita
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Tekniset tiedot

Vetopituus Minimi – Maksimi 22.0 mm (0.866 in)

Vedon voima Minimi 11.0 kN (2444 lbf)

Käyttöjännite 12V tasavirta

Toimintajakson pituus Täydellä vetopituudella, noin 2.0 sekuntia

Melutaso 70 dB(A)

Tärinä Alle 2.5 m/s2 (8 ft/s2 )

Paino Suutinsarjalla varustettuna 2.5 kg (5.51 lb)

Työkalun yhteydessä toimitetaan jompikumpi alla mainitun tyyppinen laturi. Oikean tyypin tunnistamiseksi katso laturin tarrassa

olevaa ohjenumeroa.

T Y Ö K A L U A  K O S K E V I A  T E K N I S I Ä  T I E T O J A

Tehon syöttö Iso-Britannia/Eurooppa/Australia 220/240 V (50 Hz)

USA/Kanada/Japani 110V (60Hz)

Lähtöteho 12 V (3A)

Latausaika 12 V/2,0 Ah paristo 40 minuuttia

Älykäs laturi Latautuu jäljellä olevan paristolatauksen mukaisesti

Paristotyyppi Sopii nikkelikadmium- ja nikkelimetallihydridiparistoihin

Paino 0,440 kg 

L AT U R I A  K O S K E V I A  T E K N I S I Ä  T I E T O J A  A P - H B W / t U  1 2 0 3

Ulostulojännite 12V DC

Teho 2,0 Ah

Solujen määrä 10

Solurakenne Nikkelikadmium (NTC-ylilatauslämpösuojalla)

Paino 0,65 kg 

PA R I S T O A  K O S K E V I A  T E K N I S I Ä  T I E T O J A

L AT U R I A  K O S K E V I A  T E K N I S I Ä  T I E T O J A A P / U L E - 1 2 0 1  j a  A P / U L U J - 1 2 0 1

Laturityyppi AP/ULE-1201 ja AP/ULUJ-1201

Tehon syöttö Iso-Britannia/Eurooppa/Australia 220-240 V (50-60 Hz)

USA/Kanada/Japani 100-110V (50-60 Hz)

Lähtöteho 12 V 3A

Latausaika 12 V/2.0 Ah nikkelikadium paristo (90% varautumiskyky) 40 minuuttia

12 V/2.0 Ah nikkelikadiumparisto (100% varautumiskyky) 50 minuuttia

Älykäs laturi Patentoitu design. Latautuu jäljellä olevan paristolatauksen mukaisesti pitäen akun
jatkuvasti varauksessa heikolla virralla; tämä antaa optimin pariston latauskyvyn.

Paristotyyppi Sopii nikkelikadium- ja nikkelimetalliparistoihin, varautumiskyky 1.2 Ah - 3.p Ah.

Paino 0,5 kg 1,1 lb
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Toimistussisältö:

• Paristokäyttöinen hydraulinen työkalu

• Suutinsarja ja kolme suukappaletta

• Paristo ja laturi

• Voitelupumppu

• Käyttöohje

• Säilytyskotelo

V A K I O V A R U S T E E T

Vakiona työkalun mukana toimitetut kolme suukappaletta ja suutinsarja muodostavat suutinsarjavarustuksen (71210-15100).

Nämä suukappaleet kattavat alla luetellut Avdel®-vetoniitit.

Sivulla 79 on täydellinen luettelo TX2000-työkalulla asetettavista niittimateriaaleista ja niittiko’oista sekä asettamisessa

tarvittavien suukappaleiden numerot.

V A K I O S U U K A P PA L E E T

TX2000 on paristokäyttöinen hydraulinen työkalu Avdel®-vetoniittien (3,0 mm – 6,4 mm) asetusta varten alla olevan taulukon ja

sivulla 79 annettujen yksityiskohtaisten tietojen mukaisesti.

TÄRKEÄÄ: Työkalua, paristoa ja laturia on käytettävä tämän käyttöoppaan sisältämien käyttöohjeiden ja

turvallisuussääntöjen mukaisesti. Muunkokoisten kuin sivulla 79 olevassa taulukossa mainittujen niittien ja muiden

kuin taulukossa mainittujen materiaalien asetus voi vaikuttaa haitallisesti työkalun käyttöiän pituuteen ja mitätöidä

takuun. Työkalun purkaminen osiin on annettava vain Avdel®:n valtuuttaman jälleenmyyjän tai huoltokeskuksen

suoritettavaksi. Tämän ohjeen laiminlyönti voi mitätöidä takuun.

Niittikoko

3,0mm – 3,2mm (1/8")

3,2mm (1/8")

4,0mm (5/32")

4,0mm (5/32")

4,8mm (3/16")

Niittimateriaali

Alumiini / Ruostumaton teräs / Kupari

Teräs / Ruostumaton teräs

Alumiini / Ruostumaton teräs / Kupari

Teräs / Ruostumaton teräs

Alumiini 

Vakiosuukappale

71210-05002

71210-16070

07381-04701

Käyttötarkoitus
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Käyttötarkoitus

Alla olevasta taulukosta näkyy TX2000-työkalun työalue sekä tarvittavat suukappaleiden osanumerot.

A S E T U S TA U L U K K O

Niitin koko
Niittisarjat Kuvaus

6.4mm  (1/4")

07612-02001

71220-60001

71220-16021

71220-16021

07612-02001

71230-15800

07498-01101

71220-16021

4.8mm  (3/16")

07381-04701

07340-06601

07340-04800

07381-04701

07381-04701

07381-04701

71210-16036

07381-04701

07348-07001

07348-07001

07348-07001

71210-16020

71210-16020

07381-04701

07605-00220

07490-04401

07490-04401

07490-04401

07381-04701

07340-06601

07381-04701

07340-04800

07498-01401

07340-06201

71210-16020

71210-16020

07381-04701

07381-04701

07381-04701

07498-01401

07498-01401

07348-07001

71210-16020

07348-07001

07348-07001

4.3mm

07340-06201

4.0mm  (5/32")

71210-16070

07340-06501

71210-16070

71210-16070

71210-16070

71210-16033

71210-16070

71210-16070

71210-16070

71210-16070

07381-04701

07381-04701

07381-04701

71210-16070

07381-04701

71210-16070

07381-04701

07381-04701

71210-16070

71210-16070

71210-16070

3.0mm

71210-05002

71210-05002

71210-05002

3.2mm  (1/8")

71210-05002

07340-06401

71210-05002

71210-05002

71210-05002

71210-16030

71210-05002

71210-05002

71210-05002

71210-16070

71210-16070

71210-05002

71210-16070

71210-05002

71210-16070

71210-16070

71210-05002

71210-05002

Te
rä

s
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um
iin

i
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tu

m
at
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ta

 te
rä

st
ä

Ku
pa

ria

Avex® 1601

Avex® 1604

Avex® 1641

Avex® 1661

Avex® 1663

Avex® 1691

Avex® 1695

Avdel® MG91

Bulbex® BF01

SR Rivet SR01

SR Rivet SR02

SR Rivet SR21

Monobolt® 2764

Monobolt® 2774

Interlock BAP I

Hemlok® 2241

TLR® 3904

Avex® 1610

Avex® 1624

Avex® BX24

Stavex® BS01

Stavex® BS04

Stavex® BS10

Stavex® BE34

Avibulb® BN01

T-Lok® BM01

Monobolt® 2761

Monobolt® 2771

Interlock SSP I

Interlock SSCI

Stavex® BS11

Avinox® I BE11

Avinox® II BE61

SR Rivet SR41

Monobolt® 2711

SR Rivet SR03

SR Rivet SR05

Kupukanta 

120° uppokanta

Laajakanta

Kupukanta

Kupukanta (kara ruostumatonta terästä)

Kupukanta (kultapass. kara)

Kupukanta (kultapass. kara)

Kupukanta (kultapass. kara)

Kupukanta

Kupukanta

Kupukanta (kara ruostumatonta terästä)

120° uppokanta

110° uppokanta

Kupukanta

Kupukanta

Kupukanta

Kupukanta

Kupukanta (uritettu)

Kupukanta

Kupukanta (tylppä kara)

Kupukanta

120° uppokanta

Kupukanta

Laajakanta

Kupukanta

Kupukanta

100° uppokanta

Kupukanta

Kupukanta

Uppokanta

Kupukanta

Kupukanta

Kupukanta

Kupukanta

Kupukanta

Nostettu kanta

Nostettu kanta (kuparinikkeliä)
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• Laturia saa käyttää vain Avdel®-paristojen yhteydessä.

• Ota laturi laatikosta ja liitä verkkovirtaan. Kiinteä punainen merkkivalo osoittaa, että laturi on käyttövalmis.

• Asenna paristo oikein laturiin mahdollisimman vähäistä voimaa käyttäen.

• Jos vihreä merkkivalo vilkkuu, paristin ollessa asennettuna, se on osoituksena pariston liiallisesta

kuumenemisesta. Poista paristo ja anna sen jäähtyä ennen uutta yritystä.

• Kiinteä vihreä merkkivalo on osoituksena pariston latautumisesta.

• Lataus vie enintään 40 minuuttia riippuen paristossa jäljellä olevan tehon määrästä.

• Vilkkuva vihreä merkkivato osoittaa latauksen päättymisen.

Lue käyttöohjeet huolellisesti ennen työn aloittamista ja noudata niitä.

L ATA U S  A P - H B W / t U  1 2 0 3

Valmistelutoimia

• Laturia saa käyttää vain Avdel® paristojen yhtedessä.

• Ota laturi laatikosta ja liitä verkkovirtaan. Vasemmanpuoleinen kiinteä punainen

merkkivalo syttyy palamaan. Oikeanpuoleinen kiinteä vihreä merkkivalo syttyy kahden

sekunnin ajaksi – tässä vaiheessa suoritetaan itsetestaus – osoittamaan, että laturi on

käyttövalmis.

• Vasemmanpuoleinen vilkkuva merkkivalo osoittaa, että laturi ei toimi oikein – lataus ei

ole mahdollista.  Jos käy näin, ota yhteys valtuutettuun Avdel-edustajaan.

• Asenna paristo oikein laturiin mahdollisimman vähäistä voimaa käyttäen.

• Kiinteä vihreä oikeanpuoleinen merkkivalo osoittaa, että paristoa ollaan lataamassa.

• Jos oikeanpuoleinen merkkivalo vilkkuu punaisena paristo asennettaessa, se on

osoituksena pariston liiallisesta kuumenemisesta. Poista paristo ja anna sen jäähtyä

ennen uutta yritystä. Tämä voi tapahtua, kun pariston lämpötila ylittää 65°C, mikä voi

aiheutua, jos paristo asennetaan suoraan latauksen tai latauksen tyhjennyksen jälkeen.

• Jos oikeanpuoleinen kiinteä merkkivalo näkyy punaisena, se on osoituksena, että

paristo on viallinen. Poista paristo laturista ja hävitä se asianmukaisella tavalla.

• Oikeanpuoleinen kiinteä keltainen merkkivalo on osoituksena, että pariston lataus on

vähintään 90%. Pariston poistaminen tässä vaiheessa lisää pariston kestoikää. Tästä

ei aiheudu mainittavaa pariston suorituskyvyn heikkenemistä.

• Vilkkuva vihreä oikeanpuoleinen merkkivalo osoittaa, että lataus on suoritettu loppuun.

Pariston lataus on nyt 100%. Tällöin paristoa pidetään jatkuvasti varauksella heikolla

virralla, kunnes se poistetaan. Seurauksena ei ole pariston ylilataus.

• Nikkelimetallihydridiparisto ladattaessa oikeanpuoleinen merkkivalo vilkkuu punaisena

ja vihreänä. Tämä osoittaa myös latauksen päättymisen.

L ATA U S  A P / U L E - 1 2 0 1  J A  A P / U L U J - 1 2 0 1



• Paristot saa ladata vain käyttämällä mukana toimitettua Avdel®-laturia.

• Lataa paristot vain kylminä. Optimilatausteho saavutetaan 28 °C: n lämpötilassa.

• Paristo voidaan ladata noin 1000 kertaa. Optimikesto saavutetaan, kun paristoa käytetaän 22 °C: n lämpötilassa.

Paristo saavuttaa täyden tehonsa vasta useamman latauskerran jälkeen.

• Pariston toimimiseksi ympäröivä lämpötila ei saa ylittää 50 °C eikä alittaa –40 °C.

• Optimikeston ja-suorituskyvyn saavuttamiseksi lataa paristo vain, kun niittaus ei enää onnistu.

• Optimin suorituskyvyn saavuttamiseksi käytä paristoa heti latauksen jälkeen.

• Pariston huomattavasti lyhentynyt käyttöaika täyden latauksen jälkeen osoittaa, että paristo on vaihdettava.

• Varastoi paristo kuivassa paikassa, jonka lämpötila ei laske alle jäätymispisteen.

• Palauta  tyhjät paristot valtuutettuun kierrätyskeskukseen varmistaaksesi niiden asianmukaisen hävityksen.

• Käytettyjä paristoja ei saa missään tapauksessa heittää roskiin, tuleen tai veteen.

PA R I S T O N  K Ä S I T T E LY  J A  H Ä V I T T Ä M I N E N
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Valmistelutoimia

Kiinteä punainen merkkivalo: Suorittamassa latausta Kiinteä vihreä merkkivalo: Suorittamassa latausta

Vilkkuva punainen merkkivalo: Laturi viallinen – älä käytä Kiinteä keltainen merkkivalo: Pariston lataus vähintään 90%

Vilkkuva vihreä merkkivalo: Lataus suoritettu – lataus 100%

Vilkkuva punainen ja Lataus suoritettu – 

vihreä merkkivalo: nikkelimetallihydridi

Kiinteä punainen merkkivalo: Paristo viallinen tai vaurioitunut – 

älä käytä

Vilkkuva punainen merkkivalo: Paristo liian kuuma tai kylmä

Alla oleva taulukko esittää tiivistelmän laturin merkkivalosignaaleista

Optimin suorituskyvyn saamiseksi paristosta noudata ladattaessa seuraavia ohjeita:

• Suorita lataus, kun sekä paristo että laturi ovat kylmiä. Optimi lataus saavutetaan, kun paristo ladataan 28°C:n

lämpötilassa.

• Uusi paristo saavuttaa täyden tehonsa vasta useamman latauskerran jälkeen.

• Pariston käyttöiän lisäämiseksi poista laturista, kun oikeanpuoleinen kiinteä merkkivalo näkyy keltaisena.

• Pariston kestoiän lisäämiseksi lataa paristo vain, kun niittaus ei enää onnistu.

• Maksimi syklimäärän saavuttamiseksi paristosta käytä suoraan latauksen jälkeen.

1. VASEMMANPUOLEINEN MERKKIVALO 2. OIKEANPUOLEINEN MERKKIVALO



• Taysin varustettu työkalu sisättää 71210-15100 suutinsarjan sekä seuraavat suukappaleet:

71210-05002, 71210-16070 ja 07381-04701 (Tiedot sopivista miiteistä, ks. sivu 79.)

Suukappale 07381-04701 toimitetaan asennettuna suutinsarjaan ja kaksi muuta ovat ruuvattuina työkalun

etupuolelle.

• On tärkeätä tarkistaa, että suutinsarjaan valmiiksi asennettu suukappale on oikea niitin asetusta varten. Tämä

tapahtuu työntämällä niittikara  suukappaleeseen. Jos suukappale on oikea, niittikaran asetus ei vaadi voimaa ja

välys on minimaalinen.

• Suutinsarjan vaihtamiseksi katso sivulla 84 olevia ohjeita ja komponenttiluetteloa.

S U U T I N S A R J A

10

Valmistelutoimia
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Käyttö

• Liitä ladattu paristo työkaluun.

• Aseta niitti suukappaleeseen. Jos käytetään vakiosuukappaletta, niitistä on pidettävä kiinni käsin kunnes se on asetettu

kohteeseen.

• Vie työkalu ja niitti kohteeseen, niin että ulostyöntyvä niitti työntyy reikään suoraan.

• Paina liipaisin pohjaan. Työkalu suorittaa nittauksen. Vapauta liipisin vasta, kun niittikara on katkennut; mäntä palaa sen

jälkeen etuasentoon-asentoon.

• Kallista työkalua taaksepäin jokaisen niittauksen jälkeen, jolloin kara putoaa karasäiliöön.

• Jos liipaisinta ei vapauteta, työkalu pysähtyy noin 4 sekuntia käytön jälkeen estäen ylilatauksen. Liipaisimen vapautus nollaa

säätöpiirin ja mahdollistaa työkalun toiminnan entiseen tapaan.

• Tyhjennä karasäiliö, kun se alkaa olla yli puolillaan.

• Karasäiliön tyhjentämiseksi kallista työkalua eteenpäin ja nosta karasäiliön kansi ylös.

• Lue sivulla 85 annetut päivittäistä huoltoa koskevat yksityiskohtaiset tiedot.

Maksimin suorituskyvyn saamiseksi työkalusta noudata seuraavia ohjeita sen käytön aikana:

• Paina liipaisin täysin pohjaan niittejä asetettaessa optimin syklitason, vetovoiman ja tehon saavuttamiseksi.

• Vapauta liipaisin välittömästi, kun niittikara on katkennut saadaksesi maksimin syklien määrän paristosta.

• Älä käytä työkalua paineenvapautuspisteeseen ja moottorin katkaisupisteeseen saakka. Näiden toimintojen tarkoituksena

on vain suojata työkalua käytön ylikuormitukselta ja väärinkäytöltä. Jatkuva käyttö tällä tavalla tyhjentää pariston hyvin

nopeasti.

K Ä Y T T Ö



Käyttö

S UU T I N SA R JA
Osanro 71210- 15000

(+ 3 yllä mainitt ua suukappaletta =  71210-15100)

OSA KUVAUS OSANUMERO
1 07340-00306
2 07003-00067
3 07340-00304
4 71210-15001
5 07498-04502
6 71210-05001
7 07498-04301
8 07340-00327

8 7 6 5 4 23 1 61

22.9

SUUTINPESÄ
O-RENGAS

LEUKAPESÄ
LEUAT

LEUAN LEVITTÄJÄ
VÄLILEVY

JOUSI
LUKITUSRENGAS

TÄRKEÄÄ: Paristo on kytkettävä irti suutinsarjoja asennettaessa tai poistettaessa.

Lihavoidut numerot viittaavat alla lueteltuihin suutinsarjan osiin.
• Poista osat päinvastaisessa järjestyksessä kuin mitä alla on esitetty.
• Peitä leuat 4 ohuella kerroksella Molybdeeni-rasvaa.
• Pudota leuat 4 leukapesään 3.
• Asenna leuan levittäjä 5 leukapesään 3.
• Aseta välilevy 6 leuan levittäjään 5.
• Aseta 7 leuan levittäjään 5.
• Aseta lukitusrengas 8 työkalun leuan levittäjän pesään.
• Pitäen työkalua osoittamassa alaspäin ruuvaa koottu leukapesä 3 leuan levittäjän pesään ja kiristä kiintoavaimella.
• Ruuvaa suukappale suutinpesään 1 ja kiristä suukappaleen ruuviavainta käyttämällä. Työkalun mukana toimitetulla

suukappaleen ruuviavaimella 71600-02024 voidaan kiinnittää työkalun mukana toimitetut 3 suukappaletta. 
• Aseta suutinpesä 1 leukapesän 3 päälle ja kierrä työkaluun; kiristä kiintoavaimella.

S U U T I N S A R J A N  V A I H T O

12
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Turvallisuutta koskevat tiedot ovat sivulla 89.

• Tarkista mahdollisten öljyvuotojen varalta*.

• Tarkista, että suutinsarja on oikea asetettavalle niitille. Katso sivua 79.

TÄRKEÄÄ: Työnantaja on vastuussa varmistamaan, että työkalun huoltoa koskevat ohjeet annetaan tehtävään

koulutetulle henkilöstölle. Huoltoa tai korjausta ei saa jättää työkalun käyttäjän suoritettavaksi ellei hänellä ole

siihen tarvittavaa asianmukaista koulutusta. Työkalu on tarkastettava säännöllisin väliajoin mahdollisen

vaurioitumisen ja vioittumisen varalta.

P Ä I V I T T Ä I N

• Tarkista mahdollisten öljyvuotojen varalta*.

• Hajoita suutinsarja osiin ja puhdista se kiinnittäen erityistä huomiota leukoihin alla olevien ohjeiden mukaan:

• Poista suutinsarja sivulla 84 annettujen suutinsarjan poistoa koskevien

ohjeiden mukaisesti, mutta päinvastaisessa järjestyksessä.

• Kaikki kuluneet tai vaurioituneet osat on vaihdettava uusiin.

• Puhdista ja tarkista leukojen kuluneisuus.

• Varmista, ettei leuan levittäjä ole vääntynyt.

• Tarkista, ettei jousi 7 ole vääntynyt.

• Suorita kokoaminen sivulla 84 annettujen asennusohjeiden mukaisesti.

V I I K O T TA I N

Vie työkalu paikalliselle Avdel®-jälleenmyyjälle tai korjauskeskukseen.

(tai aina 500 000 niittauksen välein riippuen siitä, kummat ehdot täyttyvät nopeammin)V U O S I T TA I N

Osanumero Kuvaus

07007-01954 Paristo (nikkelikadmium)

07007-01977 Paristo (nikkelimetallihydridi 12V/2.2 Ah)

71600-02024 Suukappaleen ruuviavain

07007-01965 Paristolaturi – 220/240V-50Hz (Iso-Britannia)

07007-01966 Paristolaturi – 220/240V-50Hz (Eurooppa)

07007-01967 Paristolaturi – 220/240V-50Hz (Australia)

07007-01968 Paristolaturi – 110-60Hz (USA/Kanada)

07007-01969 Paristolaturi – 100-50/60Hz (Japani)

07007-01960 Säilytyskotelo

07900-00759 Työkalun käyttöohje - Brittiläinen versio

07992-00020 Molybdeeni-rasva

07992-00076 Hyspin® AWS 15 -öljy (0,5 litraa)

07992-00077 Hyspin® AWS 15 -öljy (1 gallona/4,55 litraa)

07900-00754 Voitelupumppu

Katso suukappaleen osanumerot sivulla 79 O S A L U E T T E L O

Seuraavat huoltotarkistukset on suoritettava:

Työkalu huolto



Voitelu
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Öljyntäyttö voi olla välttämätöntä huomattavan suuren käytön jälkeen.

Voitelua koskevia yksityiskohtaisia tietoja

Suositeltu voiteluöljy: Hyspin® AWS 15, jota on saatavissa 0,5 litran (07992-00076) tai 

1 gallonan/4,55 litran (osanumero 07992-00077) astioissa. Turvallisuutta koskevat tiedot ovat sivulla 89.

Öljyntäyttö

Voitelutarpeiden hankinta on välttämätöntä pystyäksesi alla olevan voitelutoimenpiteen soveltamiseksi

V O I T E L U

TÄRKEÄÄ: POISTA SUUTINSARJA

Kaikki toimenpiteet on suoritettava puhtain käsin puhtaalla työpenkillä.

Varmista, että öljy on täysin puhdasta ja ettei siinä ole ilmakuplia.

Huolehdi siitä, ettei työkaluun pääse vieraita aineita, muuten seurauksena voi olla työkalun rikkoutuminen.

• Poista suutinsarja työkalusta seuraamalla sivulla 84 annettuja ohjeita päinvastaisessa järjestyksessä.

• Poista ruuvit ja tiivisteet sylinterin ilmauspisteestä, 1, ja säiliön sisääntulopisteestä, 2, sivun 87 ohjeiden mukaan.

• Aseta työkalu sopivan astian yläpuolelle ja aktivoi liipaisin pariston ollessa kytkettynä. Jäteöljy poistuu sylinterissä olevan

ilmausruuvikolon kautta, 1.

• Ruuvaa ruuvi ja aseta tiiviste paikalleen, vain 1.

• Pidä työkalun suukappaletta ylhäällä ruuvipurstimessa käyttämällä pehmeitä leukoja vaurioitumisen välttämiseksi. ÄLÄ

KÄYTÄ LIIALLISTA VOIMAA TYÖKALU PURISTETAESSA RUUVIPURISTIMEEN.

• Täytä voitelupumppu 07900-00754 öljyllä.

• Ruuvaa voitelupumppu 07900-00754 säiliön täyttöaukkoon, 2, tiivisteen ollessa paikallaan.

• Pumppaa palkeita varoen ja toistuvasti voitelupumpulla syöttäen öljyä työkaluun ja mahdollistaen ilman kerääntymisen

voitelupumppuun. Jatka tätä toimenpidettä, kunnes työkalusta ei poistu enää kuplia. Säiliön pitäisi nyt olla täynnä öljyä.

(Katso sivun 87 esittämää kaaviota, 2).

• Pariston ollessa kytkettynä aktivoi liipaisin ja paineista voitelupumppu varoen, kunnes mäntä alkaa liikkua. Öljy alkaa

tämän jälkeen syöttyä työkaluun.

• Vapauta liipaisin ja voitelupumppu antaen pumpun palkeiden laajeta ja imeä ilmaa työkalusta. Ilmakuplat poistuvat

näkyvästi säiliön sisäänmenopisteestä, 2, voitelupumppuun.

• Paina liipaisinta ja anna työkalun käydä, kunnes mäntä on täydessä vetopituudessa. Vapauta liipaisin, jolloin mäntä

palautuu ja ilmakuplat työntyvät voitelupumppuun. Toista tämä toimenpide, kunnes voitelupumppuun ei enää ilmaannu

ilmakuplia. Jätä useampi sekunti kunkin syklin välille niin että ilmakuplilla on aikaa kerääntyä voitelupumppuun.

• Poista voitelupumppu säiliön täyttöaukosta, 2, varmistaen, ettei jäljelle jäänyttä öljyä pääse valumaan työkalun päälle.

• Lisää öljyä säiliöön, 2, sen varmistaaksesi, että työkalu on täynnä öljyä.

• Ruuvaa ruuvi ja aseta tiiviste säiliön täyttöaukkoon, 2.

• Aseta suutinsarja paikalleen.

OSANUMERO KUVAUS

VOITELUTARPEET : 07900-00789

07900-00754 VOITELUPUMPPU
07992-00076 ÖLJY – 0,5 LITRAA, HYSPIN  AWS 15
07900-00351 3 mm KUUSIOKOLOAVAIN
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1 Sylinterin
ilmausreikä

Voitelupumppu

2 Säiliön
täyttöaukko

Voitelukaavio



Vianetsintä
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Muista vioista tai viallisuuksista on ilmoitettava paikalliselle valtuutetulle Avdel®- jälleenmyyjälle tai korjauskeskukseen.

V I K A M A H D O L L I N E N  S Y Y K O R J A U S T O I M E N P I D E        S I V U N  V I I T E N U M E R O

Niitin asetukseen

tarvitaan useampi kuin

yksi liipaisimen painallus

Kara ei katkea

Hidas vetoliike

Työkalu ei tartu

niittikaraan

Leuat eivät vapauta

niitin katkennutta karaa

Ei pysty syöttämään

seuraavaa niittiä

Työkalu ei toimi –

moottori toimii

Työkalu ei toimi –

moottori ei käynnisty

Alhainen pariston lataus

Kuluneet tai murtuneet leuat

Alhainen öljyntaso tai ilmaa öljyssä

Lian kerääntyminen suutinsarjaan

Niitti ei ole sopiva työkalussa käytettäväksi

Alhainen pariston lataus

Alhainen öljyn taso tai ilmaa öljyssä

Alhainen pariston lataus

Alhainen öljyn taso tai ilmaa öljyssä

Lian kerääntyminen suutinsarjaan

Kuluneet tai murtuneet leuat

Lian kerääntyminen suutinsarjaan

Löystynyt leukapesä

Heikko tai murtunut jousi suutinsarjassa

Väärä komponentti suutinsarjassa

Lian kerääntyminen suutinsarjan sisäpuolelle

Suutinsarja, suukappale tai suutinpesä ei ole asettunut

oikein

Heikko tai murtunut jousi suutinsarjan sisällä

Katkenneita karojaon juuttunut työkalun sisään

Alhainen öljyntaso tai ilmaa öljyssä

Alhainen pariston lataus

Paristoa ei ole kytketty

Lataa tai, jos tarpeen, vaihda paristo

Asenna uudet leuat

Voitele työkalu

Huolla suutinsarja

Ota yhteys Avdel UK Limited –yhtiöön

Lataa tai, jos tarpeen, vaihda paristo

Voitele työkalu

Lataa tai, jos tarpeen, vaihda paristo

Voitele työkalu

Huolla suutinsarja

Asenna uudet leuat

Huolla suutinsarja

Kiristä lukitusrengasta vastaan

Asenna uusi jousi

Tunnista ja vaihda

Huolla suutinsarja

Kiristä suutinsarja

Asenna uusi jousi

Tyhjennä karapesä

Tarkista, että leuan levittäjä on oikea

Voitele työkalu

Lataa tai, jos tarpeen, vaihda paristo

Kytke täysin ladattu paristo



MOLYBDEENI-LITIUM-RASVAA EP 3753
KOSKEVIA TURVALLISUUSTIETOJA

Ensiapu

IHO:

Pese hyvin saippualla ja vedellä mahdollisimman pian.

Satunnainen kosketus ei vaadi välitöntä hoitoa. Lyhytaikainen

kosketus ei vaadi välitöntä hoitoa. 

NIELTÄESSÄ:

Hakeudu välittömästi lääkärin hoitoon. ÄLÄ pakota

oksentamaan.

SILMÄT:

Huuhtele välittömästi vedellä useamman minuutin ajan.

Vaikkakaan EI ole kysymys primäärisestä ärsytysaineesta,

kosketus voi aiheuttaa vähäistä ärsytystä.

Tulipalo

Sopivia sammutusaineita: CO2, kuivajauhe, vaahto tai

vesisumu. ÄLÄ käytä vesiruiskua.

Ympäristö

JÄTTEIDEN HÄVITTÄMINEN: Käyttämällä valtuutettua

tehtävään erikoistunutta liikettä toimitettavaksi luvan

saaneelle kaatopaikalle. Voidaan hävittää polttamalla.

Käyttämätön tuote voidaan mahdollisesti lähettää palauttaa

hyvitettäväksi.

LÄIKKYMISHUKKA: Estä pääsy vesijohtoihin, viemäreihin ja

vesistöön. Imeytä öljyä imevään materiaaliin.

Käsittely

Käytä, suojalaseja, läpäisemättömiä suojakäsineitä (esim.

PVC-suojakäsineitä) ja muovista esiliinaa. Käytä hyvin

tuuletetulla alueella.

Säilytys

Ei erityisiä varotoimia.

Ensiapu

IHO:

Koska rasva on täysin vettä hylkivää, se on parasta

poistaa hyväksytyllä puhdistusemulsiolla.

NIELTÄESSÄ:

Varmista, että kyseinen henkilö juo 30 ml

magnesiumoksidimaitoa mieluiten sekoitettuna kupilliseen

maitoa.

SILMÄT:

Ärsyttävää mutta ei vahingollista. Huuhtele vedellä ja

hakeudu lääkärin hoitoon.

Tulipalo

LEIMAHDUSPISTE: Yli 220 °C.

Ei luokitettu helposti syttyväksi.

Sopivia sammutusaineita: CO2, halonisammutin tai

vesiruisku, mikäli sitä käyttää sen käyttöön valmennettu

henkilö.

Ympäristö

Kaavi kokoon poltettavaksi halonisammutin tai vie

asianmukaiselle kaatopaikalle.

Käsittely

Käytä suojavoidetta tai öljyä kestäviä käsineitä

Säilytys

Poissa lämmönlähteiden ja hapettavien aineiden

läheisyydestä.

HYSPIN® AWS 15 –ÖLJYÄ KOSKEVIA
TURVALLISUUSTIETOJA

Nämä tuotteet voidaan tilata erikseen. Tarkista oikea osanumero sivulta 85.

17

Turvallisuutta koskevia tietoja (rasva ja öljy)



Vaatimustenmukaisuusvakuutus

Avdel UK Limited –yhtiö, jonka toimipaikan osoite on Watchmead Industrial Estate, Welwyn Garden City, Herts, AL7 1LY

Iso-Britannia, vakuuttaa täten tästä tuotteesta yksin vastuussa olevana, että tuote:

Tyyppi TX2000

Sarjanumero

johon tämä vakuutus viittaa, täyttää seuraavien standardien sisältämät vaatimukset:

TX2000-työkalu Paristolaturi

EN292 osa 1 ja osa 2 VDE0700

Pr EN50260 osa 1 EN 60335-1

BS EN982 EN 60335-2-29

ISO 8662 osa 1 EN 60742/0695

ISO 3744 EN 50081-1

ISO PREN792 osa 14 EN 55014

BS EN55014 osa 1 EN 60555-2/3

BS EN50081 osa 1 EN 50082-1

BS EN55014 osa 2 EN 55104

Konedirektiivin 2006/42/ECC

Päiväys

A. Seewraj - Suunnittelu - ja kehitysjohtaja

Tämä laatikko sisältää koneen, joka on koneita

koskevan direktiivin 2005/42/EC mukainen. Todistus

laatuvaatimusten täyttämisestä löytyy sen sisältä.
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Autosert® (equipment), Avbolt ®, Avdel®, Avdelmate®, Avdel TX2000®, Avdelok®, Avex®, Avibulb®, Avinox®, Avinut™, Avlug®, Avmatic®, Avplas®,
Avseal®, Avsert®, Avtainer®, Avtronic®, Briv®, Bulbex®, Chobert®, Eurosert®, Fastriv®, Finsert®, Genesis®, Grovit®, Hemlok®, Hexsert®, Holding 
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AUSTRALIA
Infastech (Australia) Pty Ltd.
891 Wellington Road
Rowville
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Tel:  +61 3 9765 6400
Fax:  +61 3 9765 6445
info@infastech.com.au

KANADA
Avdel Canada Limited
1030 Lorimar Drive
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KIINA
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Avdel Deutschland GmbH
Klusriede 24
30851 Langenhagen
Tel:  +49 (0) 511 7288 0
Fax:  +49 (0) 511 7288 133
AvdelDeutschland@infastech.com

INTIA
Infastech Fastening Technologies 
India Private Limited
Plot No OZ-14, Hi Tech SEZ,
SIPCOT Industrial Growth Center,
Oragadam, Sriperumbudur Taluk, 
Kanchipuram District,
602105 Tamilnadu
Tel:  +91 44 4711 8001
Fax: +91 44 4711 8009
info-in@infastech.com
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Japan 224-0032
Tel:  +81 45 947 1200
Fax:  +81 45 947 1205
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MALESIA
Infastech (Malaysia) Sdn Bhd
Lot 63, Persiaran Bunga Tanjung 1,
Senawang Industrial Park
70400 Seremban
Negeri Sembilan
Tel:  +606 676 7168
Fax:  +606 676 7101
info-my@infastech.com

SINGAPORE
Infastech (Singapore) Pte Ltd. 
31 Kaki Bukit Road 3
#05-03/06 Techlink
Singapore, 417818
Tel:  +65 6372 5653
Fax:  +65 6744 5643
info-sg@infastech.com

ETELÄ-KOREA
Infastech (Korea) Ltd.
212-4, Suyang-Ri,
Silchon-Eup, Kwangju-City,
Kyunggi-Do, Korea, 464-874
Tel:  +82 31 798 6340
Fax:  +82 31 798 6342
info@infastech.co.kr
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Fax:  +34 91 3416740
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Fax:  +886 6 596 5758
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Avdel UK Limited policy is one of continuous product development and improvement and we reserve the right to change the specification of any product without prior notice.

LIMITED WARRANTY

Avdel makes the limited warranty that it’s products will be free of defects in workmanship and materials

which occur under normal operating conditions. This Limited Warranty is contingent upon: (1) the

product being installed, maintained and operated in accordance with product literature and instructions,

and (2) confirmation by Avdel of such defect, upon inspection and testing. Avdel makes the foregoing

limited warranty for a period of twelve (12) months following Avdel’s delivery of the product to the direct

purchaser from Avdel. In the event of any breach of the foregoing warranty, the sole remedy shall be to

return the defective Goods for replacement or refund for the purchase price at Avdel’s option. THE

FOREGOING EXPRESS LIMITED WARRANTY AND REMEDY ARE EXCLUSIVE AND ARE IN LIEU OF ALL

OTHER WARRANTIES AND REMEDIES. ANY IMPLIED WARRANTY AS TO QUALITY, FITNESS FOR PURPOSE,

OR MERCHANTABILITY ARE HEREBY SPECIFICALLY DISCLAIMED AND EXCLUDED BY AVDEL.
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Sa fe ty  Ru les

This instruction manual must be read with particular attention to the following safety rules, by any person
installing, operating, or servicing this tool.

1 Do not use outside the design intent.

2 Do not use equipment with this tool other than that recommended and supplied by Avdel UK Limited. 

3 Any modification undertaken by the customer to the tool, nose assemblies, accessories or any equipment supplied by Avdel UK

Limited or their representatives, shall be the customer’s entire responsibility. Avdel UK Limited will be pleased to advise upon any

proposed modification.

4 The tool must be maintained in a safe working condition at all times. The operator must follow the Daily and Weekly service checks

as detailed on page 13.

5 The tool shall at all times be operated in accordance with relevant Health and Safety legislation. In the U.K. the “Health and Safety

at Work etc. Act 1974” applies. Any question regarding the correct operation of the tool and operator safety should be directed to

Avdel UK Limited or an authorised representative.

6 The precautions to be observed when using this tool must be explained by the customer to all operators.

7 Do not operate a tool that is directed towards any person(s) or the operator.

8 Always adopt a firm footing or a stable position before operating the tool.

9 Ensure that vent holes do not become blocked or covered.

10 Do not operate the tool if it is not fitted with a complete nose assembly.

11 The stem collector must be emptied when half full.

12 When using the tool, the wearing of safety glasses is required both by the operator and others in the vicinity to protect against

fastener ejection, should a fastener be placed ‘in air’. We recommend wearing gloves if there are sharp edges or corners on the

application.

13 Care shall be taken to ensure that spent stems are not allowed to create a hazard.

14 Take care to avoid entanglement of loose clothes, ties, long hair, cleaning rags etc. in the moving parts of the tool which should be

kept dry and clean for best possible grip.

15 When carrying the tool from place to place keep hands away from the trigger to avoid inadvertent start up.

16 Excessive contact with hydraulic fluid oil should be avoided.  To minimize the possibility of rashes, care should be taken to wash

thoroughly.

17 Do not operate the tool or the charger in an environment allowing exposure to moisture, rain, combustible fluids or gasses.

18 Regularly check the plug, cord and charger and in case of damage have repairs completed by an authorised Avdel representative.

19 Remove the battery when not in use, or before servicing / repairing the tool.

20 Do not discard batteries into water or fire, (danger of explosion). The battery must be disposed of in accordance with

environmental regulations.

21 C.O.S.H.H. data for all hydraulic oils and lubricants is available on request from your tool supplier.
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Tool  Spec i f icat ion

Charger  Spec i f icat ion   AP-HBW/tu 1203

Charger  Spec i f icat ion   AP-ULE-1201 & AP/ULUJ-1201

Bat tery  Spec i f icat ion  

Spec i f ica t ions

Stroke Minimum - Maximum 22.0 mm (0.866 in)

Pull Force Minimum 11.0 kN (2444 lbf)

Operating Voltage 12V DC

Cycle time Approx. @ Full Stroke 2.0 seconds

Noise Level 70 dB(A)

Vibration Less than 2.5 m/s2 (8 ft/s2 )

Weight With nose equipment 2.5 kg (5.51 lb)

The tool will be supplied with either of the two charger types listed below.  To identify the correct type, please refer to

the specification number on the charger label.

Input Supply UK/Europe/Australia 220/240 V (50 Hz)

USA/Canada/Japan 110V (60 Hz)

Output Supply 12 V (3A)

Charging Time 12 V/2.0 Ah battery 40 minutes

Intelligent Charger Charges according to remaining battery charge

Battery Type Suitable for cell chemistry Ni-Cd and Ni-MH

Weight 0.440 kg (0.97 lb)

Output Voltage 12V DC

Capacity 2.0 Ah

Number of Cells 10

Cell Construction Ni-Cd (with NTC thermal overcharge protection)

Weight 0.65 kg (1.43 lb)

Charger Type AP/ULE-1201 and AP/ULUJ-1201

Input Supply UK/European/Australian Specification 220-240 V 50-60 Hz

USA/Canada/Japan Specification 100-110V 50-60 Hz

Output Supply 12 V 3A

Charging Time 12 V/2.0 Ah Ni-Cd battery (90% Capacity) 40 minutes

12 V/2.0 Ah Ni-Cd battery (100% Capacity) 50 minutes

Advanced Intelligent Patented design.  Charges according to remaining battery capacity with automatic
Charger trickle charge to achieve optimum battery capacity

Battery Type Suitable for charging both Ni-Cd and Ni-MH cell chemistry with a capacity
of 1.2Ah-3.0Ah.

Weight 0.5 kg 1.1 lb
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Standard Nose T ips

Standard Too l  K i t

I n ten t  o f  Use

The standard tool kit consists of:

• A battery powered hydraulic tool

• A nose assembly and three nose tips

• A battery and charger

• A priming pump

• An Instruction Manual

These are housed in a durable storage case.

The three nose tips and nose assembly supplied as standard with the tool make up a nose assembly part kit (71210-15100).

These nose tips will place the range of Avdel® breakstem fasteners summarised below.

Please refer to the matrix on page 7 for a full list of the fastener materials and sizes the TX2000 will place along with the

nose tip part numbers required to place them.

The TX2000 is a battery powered hydraulic tool designed for placing Avdel® breakstem fasteners from 3.0mm to 6.4mm
(1/4”) as shown in the table below and detailed on page 7.

IMPORTANT: The tool, battery and charger must be used in accordance with the operating instructions and safety
rules contained within this manual. The placing of other fastener sizes or materials not included in the table on
page 7 could have a detrimental impact on the working life of the tool and could invalidate the warranty.
The tool should only be dismantled by a Avdel authorised distributor or repair centre. Failure to do so could
invalidate the warranty.

Fastener Size

3.0mm – 3.2mm (1/8")

3.2mm (1/8")

4.0mm (5/32")

4.0mm (5/32")

4.8mm (3/16")

Fastener Material

Aluminium / Stainless Steel / Copper

Steel / Stainless Steel

Aluminium / Stainless Steel / Copper

Steel / Stainless Steel

Aluminium

Standard Nose Tip

71210-05002

71210-16070

07381-04701
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Plac ing Matr ix

I n ten t  o f  Use

The matrix below shows the range of Avdel® breakstem fasteners the TX2000 will place along with the nose tip part numbers required.

Fastener Size
Fastener
Series

Description
6.4mm  (1/4")

07612-02001

71220-60001

71220-16021

71220-16021

07612-02001

71230-15800

07498-01101

71220-16021

4.8mm  (3/16")

07381-04701

07340-06601

07340-04800

07381-04701

07381-04701

07381-04701

71210-16036

07381-04701

07348-07001

07348-07001

07348-07001

71210-16020

71210-16020

07381-04701

07605-00220

07490-04401

07490-04401

07490-04401

07381-04701

07340-06601

07381-04701

07340-04800

07498-01401

07340-06201

71210-16020

71210-16020

07381-04701

07381-04701

07381-04701

07498-01401

07498-01401

07348-07001

71210-16020

07348-07001

07348-07001

4.3mm

07340-06201

4.0mm  (5/32")

71210-16070

07340-06501

71210-16070

71210-16070

71210-16070

71210-16033

71210-16070

71210-16070

71210-16070

71210-16070

07381-04701

07381-04701

07381-04701

71210-16070

07381-04701

71210-16070

07381-04701

07381-04701

71210-16070

71210-16070

71210-16070

3.0mm

71210-05002

71210-05002

71210-05002

3.2mm  (1/8")

71210-05002

07340-06401

71210-05002

71210-05002

71210-05002

71210-16030

71210-05002

71210-05002

71210-05002

71210-16070

71210-16070

71210-05002

71210-16070

71210-05002

71210-16070

71210-16070

71210-05002

71210-05002

S
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Avex® 1601

Avex® 1604

Avex® 1641

Avex® 1661

Avex® 1663

Avex® 1691

Avex® 1695

Avdel® MG91

Bulbex® BF01

SR Rivet SR01

SR Rivet SR02

SR Rivet SR21

Monobolt® 2764

Monobolt® 2774

Interlock BAPI

Hemlok® 2241

TLR® 3904

Avex® 1610

Avex® 1624

Avex® BX24

Stavex® BS01

Stavex® BS04

Stavex® BS10

Stavex® BE34

Avibulb® BN01

T-Lok® BM01

Monobolt® 2761

Monobolt® 2771

Interlock SSPI

Interlock SSCI

Stavex® BS11

Avinox® IBE11

Avinox® II BE61

SR Rivet SR41

Monobolt® 2711

SR Rivet SR03

SR Rivet SR05

Snap Head

120˚ Countersunk

Large Flange

Low Profile

Low Profile (St. Steel Stem)

Low Profile (Gold Pass. Stem)

Low Profile (Gold Pass. Stem)

Low Profile (Gold Pass. Stem)

Snap Head

Raised Head

Raised Head (St. Steel Stem)

120˚ Countersunk

100˚ Countersunk

Protruding Head

Protruding Head

Protruding Head

Protruding Head

Low Profile (Splined)

Low Profile

Low Profile (Blunt Stem)

Low Profile

120˚ Countersunk

Low Profile

Large Flange

Snap Head

Low Profile

100˚ Countersunk

Protruding Head

Protruding Head

Countersunk

Low Profile

Snap Head

Snap Head

Raised Head

Protruding Head

Raised Head

Raised Head (Copper-Nickel)
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Charg ing Procedure AP-HBW/tu 1203

Charg ing Procedure AP/ULE-1201 & AP/ULUJ-1201

Before  Star t i ng

• The charger must only be used with Avdel® batteries.

• Take the charger out of the case and connect to the mains power supply. The solid red LED indicates that the charger is

operational.

• Insert the battery correctly into the charger with minimal force.

• If the green LED flashes when the battery is inserted this indicates that the battery is too hot. Remove the battery and allow to cool

before trying again.

• The battery charging process is indicated by a solid green LED.

• Re-charging takes up to 40 minutes, depending upon the level of charge remaining within the battery. 

• The end of the charging process is indicated by the flashing green LED.

Before starting, please read and follow the operating instructions carefully.

• The charger must only be used with Avdel® batteries.

• Take the charger out of the storage case and connect to the mains power supply. The Left LED will be SOLID RED.  The Right LED

will be SOLID GREEN for 2 seconds - in this time a self-test will be performed - indicating that the charger is operational.

• If the LH LED FLASHES RED this indicates that the charger is not functioning correctly - charging is not possible.  If this occurs

please contact an authorised Avdel representative.

• Insert the battery correctly into the charger with minimal force.

• The battery charging process is indicated by the SOLID GREEN RH LED.

• If the RH LED FLASHES RED when the battery is inserted this indicates that the battery is too hot.  Remove the battery from the

charger and allow it to cool before trying again.  This will occur when the battery temperature is above 65°C and can result if the

battery is inserted directly after charging or discharging.

• If the RH LED shows SOLID RED this indicates that the battery is faulty.  Remove battery from the charger and do not use.

• A SOLID YELLOW RH LED indicates that the battery is at least 90% charged.  Removing the battery at this point will increase the

service life of the battery.  No significant reduction in the performance of the battery will result.

• A FLASHING GREEN RH LED indicates that the charging process is complete.  The battery will now be at 100% capacity.  At this

point the battery will be trickle charged until removed.  Overcharging of the battery will not occur.

• When charging a Ni-MH battery the RH LED can be seen to FLASH RED & GREEN.  This also indicates that the charging process is

complete.
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Bat tery  Handl ing & D isposa l

Before  Star t i ng

Solid Red LED: Charger Operational Solid Green LED: Charging In Progress

Flashing Red LED: Charger Faulty - Do not use Solid Yellow LED: Battery At Least 90% Charged

Flashing Green LED: Charging Process Complete - 

100% Charged

Flashing Red & Green Charging Process Complete - 

LED: Ni-MH

Solid Red LED: Battery Faulty Or Damaged - 

Do Not Use

Flashing Red LED: Battery Too Hot Or Cold

A summary of the charger LED signals are shown in the table below:

To achieve the optimum performance from the battery, please adhere to the following guidelines when charging:

• Aim to charge when both the battery and charger are cool.  Optimum charge capacity is achieved when charging a battery

at 28°C.

• A new battery will only reach full capacity after several charges.

• To increase the service life of the battery, remove from the charger when the RH LED shows solid yellow.

• To increase the service life of the battery, only re-charge when no further fasteners can be placed.

• To achieve the maximum number of cycles from a battery use directly after charging.

1. LEFT LED 2. RIGHT LED

• Batteries must only be charged using the Avdel® charger supplied.

• Only re-charge batteries when cool. Optimum charge capacity is achieved at 28°C.

• The battery can be charged up to 1000 times. Optimum life is achieved when used at 22°C. The battery will reach its full capacity

only after several charges.

• The surrounding temperature must not exceed 50°C (122°F) or be below -40°C (-40°F) for the battery to operate.

• For optimum life and performance only re-charge the battery when no further fasteners can be placed.

• For optimum performance use the battery directly after re-charging.

• Significantly reduced operating time of the battery after a complete re-charge indicates that the battery needs replacing.

• Store the battery in a frost free and dry environment.

• To ensure that the batteries are disposed of correctly please return to an authorized recycling centre.

• Used batteries must not get into waste, fire or water under any circumstance.
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Nose Equ ipment

Before  Star t i ng

• A complete tool includes the nose assembly kit 71210-15100 with the following three nose tips as standard:

71210-05002, 71210-16070 and 07381-04701 (Please refer to page 7 for details of the range of fasteners they will place).

Nose tip 07381-04701 is supplied fitted to the nose assembly and the other two are screwed into the front end of the tool. 

• It is important that you check that the nose tip already fitted to the nose assembly is the correct one to place your fastener by

sliding the fastener stem into the nose tip. No force should be required and play should be minimal. 

• To change nose equipment, please refer to the instructions and list of components

on page 12.
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Operat ing  Procedure

• Connect the charged battery to the tool.

• Insert the fastener stem into the nose of the tool. If using a standard nose tip the fastener must be held manually until placed into

the application.

• Bring the tool with the fastener to the application so that the protruding fastener enters the hole of the application squarely.

• Fully actuate the trigger. The tool will cycle and place the fastener. Release the trigger only when the fastener stem has broken, the

piston will then return to the forward position. 

• After each cycle, the spent fastener stem must be disposed of by tilting the tool nose up, allowing the stem to fall back into the

collection container at the rear of the tool.

• If the trigger is not released the tool will stop after approximately 4 seconds of operation, preventing overload. Releasing the trigger

will reset the control circuit allowing the tool to operate as before.

• Empty the collection container when more than half full of stems.

• To empty the collection container tilt the tool nose down and lift the collector lid.

• Please read daily servicing details on page 13.

To achieve the optimum performance from the tool, please adhere to the following guidelines when operating:

• Fully depress the trigger when placing fasteners to achieve the optimum cycle rate, pull-force and efficiency.

• Release the trigger immediately after the rivet stem has broken in order to gain the maximum number of cycles from the battery.

• Do not operate the tool to the point of pressure relief and motor cut-out.  These features are only to protect the tool from operator

overload and abuse.  Continual operation in this way will rapidly drain the battery.
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Chang ing Nose Equ ipment

NOSE  ASS EMBLY
part nº 71210-15000

(+ 3 nose tips above = 71210-15100)
ITEM DESCRIPTION PART Nº
1 NOSE CASING 07340-00306
2 'O' RING 07003-00067
3 JAW HOUSING 07340-00304
4 JAWS 71210-15001
5 JAW SPREADER 07498-04502
6 BUFFER 71210-05001
7 SPRING 07498-04301
8 LOCKING RING 07340-00327 

8 7 6 5 4 23 1 61

22.9

IMPORTANT: The battery must be disconnected when fitting or removing the nose assemblies.

Item numbers in bold refer to nose assembly components illustrated below.

• Remove items in reverse order to that shown below

• Lightly coat jaws 4 with Moly-lithium grease.

• Drop jaws 4 into jaw housing 3.

• Insert jaw spreader 5 into the jaw housing 3.

• Locate buffer 6 on the jaw spreader 5.

• Locate spring 7 onto jaw spreader 5.

• Fit locking ring 8 onto the jaw spreader housing of the tool.

• Holding the tool pointing down, screw the assembled jaw housing onto the jaw spreader housing and tighten with spanner.

• Screw the nose tip into nose casing 1 and tighten with nose tip spanner. Nose tip spanner 71600-02024 included with the

tool will fit the three nose tips supplied with the tool as standard.

• Place nose casing 1 over jaw housing 3 and screw onto the tool, tighten with spanner.
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Dai ly

Weekly

Annua l ly

Par ts  L is t

Serv ic ing  the  Too l

* please refer to page 17 for relevant safety data

IMPORTANT: The employer is responsible for ensuring that tool maintenance instructions are given to the
appropriate personnel. The operator should not be involved in maintenance or repair of the tool unless
properly trained. The tool must be examined regularly for damage and malfunction.

• Check for oil leaks*.

• Dismantle and clean the nose assembly with special attention to the jaws using the following procedures:

• Check for oil leaks*.

• Check that the nose assembly is correct for the fastener to be placed. Please refer to page 7.

• Remove the nose equipment using the reverse procedure to the instructions

for changing nose equipment on page 12.

• Any worn or damaged part should be replaced.

• Clean and check wear on jaws.

• Ensure that the jaw spreader is not distorted.

• Check spring 7 is not distorted.

• Assemble according to the fitting instructions on page 12.

(or every 500,000 cycles, whichever is the soonest)

Please return your tool to your local Avdel® authorised distributor or repair centre.

Part No. Description

07007-01954 Battery (Ni-Cd 12V/2.0 Ah)

07007-01977 Battery (Ni-MH 12V/2.2 Ah)

71600-02024 Nose tip spanner

07007-01965 Battery charger: 220/240V~50Hz (UK)

07007-01966 Battery charger: 220/240V~50Hz (Europe)

07007-01967 Battery charger: 220/240V~-50Hz (Australia)

07007-01968 Battery charger: 110V~60Hz (USA/Canada)

07007-01969 Battery charger: 100V~50/60Hz (Japan)

07007-01960 Storage case

07900-00759 Tool Instruction Manual - UK version

07992-00020 Moly-lithium grease

07992-00076 Hyspin® AWS 15 oil (0.5 litre)

07992-00077 Hyspin® AWS 15 oil (1 gallon)

07900-00754 Priming pump

please refer to page 7 for nose tip part numbers

The following service checks should be performed:
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Pr im ing Procedure

IMPORTANT: REMOVE NOSE ASSEMBLY

All operations should be carried out on a clean bench, with clean hands in a clean area.

Ensure that the oil is perfectly clean and free from air bubbles.

Care MUST be taken at all times, to ensure that no foreign matter enters the tool, or serious damage may result.

• Remove the nose casing from the tool following the instructions on page 12, in reverse order.
• Remove screws and seals from cylinder bleed point, position 1, and reservoir inlet point, position 2, as illustrated

on page 15.
• Invert the tool over a suitable container and actuate the trigger with the battery connected. Waste oil will be ejected

through the bleed screw hole in the cylinder, position 1.
• Replace screw and seal in the cylinder, position 1 only.
• Hold the tool nose up in a vice using soft jaws to avoid damage. DO NOT USE UNDUE FORCE WHEN CLAMPING THE

VICE ON THE TOOL.
• Completely fill the priming pump 07900-00754 with oil.
• Screw the priming pump 07900-00754 into the reservoir inlet point, position 2 with the seal in place.
• Gently pump the bellows on the priming pump repeatedly, inserting oil into the tool and allowing air to be collected in

the priming pump. Continue this process until no further air bubbles are removed from the tool. The reservoir should
now be full of oil. (Please refer to the diagram on page 15, position 2.)

• With the battery connected, actuate the trigger and gently compress the priming pump until the piston begins to
move. Oil will then be drawn into the tool.

• Release the trigger and priming pump allowing the pump bellows to expand and suck air from the tool. Air bubbles
will be visibly expelled from the reservoir inlet point, position 2, into the priming pump.

• Actuate the trigger and cycle the tool until the piston reaches full stroke. Release the trigger allowing the piston to
return and air bubbles to be expelled into the priming pump. Repeat this procedure until no further air bubbles are
expelled into the priming pump. Allow several seconds between each cycle so that the air bubbles have time to
collect in the priming pump.

• Remove the priming pump from the reservoir inlet point, position 2, taking care not to spill excess oil over the tool. 
• Top up the reservoir, position 2, to ensure that the tool is completely filled with oil. 
• Replace screw and seal in the reservoir, inlet point, position 2.
• Replace the nose casing.

Priming may be necessary after considerable use.

Oil Details

The recommended oil for priming is Hyspin® AWS 15 available in 0.5 litre (part number 07992-00076) or one gallon containers (part

number 07992-00077). Please refer to page 17 for safety data.

Procedure

To enable you to follow the priming procedure below, you will need to obtain a priming kit:

PART Nº DESCRIPTION

PRIMING KIT : 07900-00789

07900-00754 PRIMING PUMP
07992-00076 OIL - 0.5 LITRE HYSPIN  AWS 15
07900-00351 3mm ALLEN KEY
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Pr im ing D iagram
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Fau l t  D iagnos is

More than one Low battery charge Charge or if necessary replace battery 8-9

operation of the  Worn or broken jaws Fit new jaws 12

trigger needed to Low oil level or air present in oil Prime tool 14-15

place fastener Build up of dirt inside nose assembly Service nose assembly 13

Fastener fails Fastener outside tool capability Contact Avdel UK Limited

to break Low battery charge Charge or if necessary replace battery 8-9

Low oil level or air present in oil Prime tool 14-15

Slow cycle Low battery charge Charge or if necessary replace battery 8-9

Low oil level or air present in oil Prime tool 14-15

Build up of dirt inside nose assembly Service nose assembly 13

Tool will not Worn or broken jaws Fit new jaws 12

grip stem Build up of dirt inside nose assembly Service nose assembly 13

of fastener Loose jaw housing Tighten against locking ring 12

Weak or broken spring in nose assembly Fit new spring 12

Incorrect component in nose assembly Identify and replace 12

Jaws will not Build up of dirt inside nose assembly Service nose assembly 13

release broken Jaw housing, nose tip or nose casing Tighten nose assembly 12

stem of fastener not properly seated

Weak or broken spring in nose assembly Fit new spring 12

Cannot feed Broken stems jammed inside tool Empty stem collection container 13

next fastener Check jaw spreader is correct 12

Tool fails to Low oil level or air present in oil Prime tool 14-15

operate –

motor operational

Tool fails to Low battery charge Charge or if necessary replace battery 8-9

operate – motor Battery not connected Connect fully charged battery 8-9

not operational

Other symptoms or failures should be reported to your local Avdel UK authorised distributor or repair centre.

Symptom Poss ib le  Cause Remedy Page Ref
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Sa fe ty  Data  (Grease and O i l )

M O LY- L I T H I U M  G R E A S E  E P  3 7 5 3
S A F E T Y  D ATA

First Aid

SKIN:

Wash thoroughly with soap and water as soon as possible.

Casual contact requires no immediate attention. Short

term contact requires no immediate attention.

INGESTION:

Seek medical attention immediately. DO NOT induce

vomiting.

EYES:

Irrigate immediately with water for several minutes.

Although NOT a primary irritant, minor irritation may occur

following contact.

Fire

Suitable extinguishing media: CO2, dry powder, foam or

water fog. DO NOT use water jets.

Environment

WASTE DISPOSAL: Through authorised contractor to a

licensed site. May be incinerated. Unused product may be

sent for reclamation.

SPILLAGE: Prevent entry into drains, sewers and water

courses. Soak up with absorbent material. 

Handling

Wear eye protection, impervious gloves (e.g. of PVC) and a

plastic apron. Use in well ventilated area.

Storage

No special precautions.

First Aid

SKIN:

As the grease is completely water resistant it is best

removed with an approved emulsifying skin cleaner.

INGESTION:

Ensure the individual drinks 30ml Milk of Magnesia,

preferably in a cup of milk. 

EYES:

Irritant but not harmful. Irrigate with water and seek

medical attention.

Fire

FLASH POINT: Above 220°C.

Not classified as flammable.

Suitable extinguishing media: CO2, Halon or water spray if

applied by an experienced operator.

Environment

Scrape up for burning or disposal on approved site.

Handling

Use barrier cream or oil resistant gloves

Storage

Away from heat and oxidising agent.

H Y S P I N ® A W S  1 5  O I L  S A F E T Y  D ATA

These products can be ordered separately. Please refer to the parts list on page 13 for part numbers.
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Notes
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This box contains a power tool which is in
conformity with Machines Directive
2006/42/EC. The ‘Declaration of Conformity’
is contained within.

Date of issue

A. Seewraj - Product Engineering Manager - Automation Tools

Dec lara t ion  o f  Conformi ty

We, Avdel UK Limited, Watchmead Industrial Estate, Welwyn Garden City, Herts, AL7 1LY

declare under our sole responsibility that the product:

Model: TX2000

Serial No. ................................................

to which this declaration relates is in conformity with the following standards:

TX2000 Tool Battery Charger

EN ISO 12100 - parts 1 & 2 VDE0700

EN 50260 - part 1 EN 60335-1

BS EN 982 EN 60335-2-29

BS EN ISO 8662 - part 6 EN 60742/0695

BS EN ISO 3744 EN 50081-1

ISO EN 792 part 13 - 2000 EN 55014

BS EN ISO 11202 EN 60555-2/3

BS EN 55014 part 1 & 2 EN 50082-1

BS EN 50081 part 1 EN 55104

following the provisions of the Machine Directive 2006/42/EC
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AUSTRALIA
Infastech (Australia) Pty Ltd.
891 Wellington Road
Rowville
Victoria 3178
Tel:  +61 3 9765 6400
Fax:  +61 3 9765 6445
info@infastech.com.au

CANADA
Avdel Canada Limited
1030 Lorimar Drive
Mississauga
Ontario L5S 1R8
Tel:  +1 905 364 0664
Fax:  +1 905 364 0678
infoAvdel-Canada@infastech.com

CHINA
Infastech (China) Ltd.
RM 1708, 17/F., Nanyang Plaza,
57 Hung To Rd., Kwun Tong
Hong Kong
Tel:  +852 2950 0631
Fax: +852 2950 0022
infochina@infastech.com

FRANCE
Avdel France S.A.S.
33 bis, rue des Ardennes
BP4 
75921 Paris Cedex 19
Tel: +33 (0) 1 4040 8000
Fax: +33 (0) 1 4208 2450
AvdelFrance@infastech.com

GERMANY
Avdel Deutschland GmbH
Klusriede 24
30851 Langenhagen
Tel:  +49 (0) 511 7288 0
Fax:  +49 (0) 511 7288 133
AvdelDeutschland@infastech.com

INDIA
Infastech Fastening Technologies 
India Private Limited
Plot No OZ-14, Hi Tech SEZ,
SIPCOT Industrial Growth Center,
Oragadam, Sriperumbudur Taluk, 
Kanchipuram District,
602105 Tamilnadu
Tel:  +91 44 4711 8001
Fax: +91 44 4711 8009
info-in@infastech.com

ITALY
Avdel Italia S.r.l.
Viale Lombardia 51/53
20047 Brugherio (MI)
Tel:  +39 039 289911
Fax:  +39 039 2873079
vendite@infastech.com

JAPAN
Infastech Kabushiki Kaisha
Center Minami SKY, 
3-1 Chigasaki-Chuo, Tsuzuki-ku,
Yokohama-city, 
Kanagawa Prefecture
Japan 224-0032
Tel:  +81 45 947 1200
Fax:  +81 45 947 1205
info@infastech.co.jp

MALAYSIA
Infastech (Malaysia) Sdn Bhd
Lot 63, Persiaran Bunga Tanjung 1,
Senawang Industrial Park
70400 Seremban
Negeri Sembilan
Tel:  +606 676 7168
Fax:  +606 676 7101
info-my@infastech.com

SINGAPORE
Infastech (Singapore) Pte Ltd. 
31 Kaki Bukit Road 3
#05-03/06 Techlink
Singapore, 417818
Tel:  +65 6372 5653
Fax:  +65 6744 5643
info-sg@infastech.com

SOUTH KOREA
Infastech (Korea) Ltd.
212-4, Suyang-Ri,
Silchon-Eup, Kwangju-City,
Kyunggi-Do, Korea, 464-874
Tel:  +82 31 798 6340
Fax:  +82 31 798 6342
info@infastech.co.kr

SPAIN 
Avdel Spain S.A.
C/ Puerto de la Morcuera, 14
Poligono Industrial Prado Overa
Ctra. de Toledo, km 7,8
28919 Leganés (Madrid)
Tel: +34 91 3416767
Fax:  +34 91 3416740
ventas@infastech.com

TAIWAN
Infastech/Tri-Star Limited
No 269-7, Baodong Rd, 
Guanmiao Township,
71841 Tainan County,
Taiwan, R.O.C
Tel:  +886 6 596 5798 (ext 201)
Fax:  +886 6 596 5758
info-tw@infastech.com 

UNITED KINGDOM
Avdel UK Limited
Pacific House
2 Swiftfields
Watchmead Industrial Estate
Welwyn Garden City
Hertfordshire AL7 1LY
Tel:  +44 (0) 1707 292000
Fax:  +44 (0) 1707 292199
enquiries@infastech.com

USA
Avdel USA LLC
614 NC Highway 200 South
Stanfield, North Carolina 28163
Tel:  +1 704 888 7100
Fax:  +1 704 888 0258
infoAvdel-USA@infastech.com 
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